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When the message XXX MB appears, press and hold the OK button until all three control panel lights

turn on and stay on. Release the OK button. Press A until NEW MAINTENANCE KIT appears, and then D ]
press OK. DC] SES
O o

Lorsque le message XXX Mo s’affiche, appuyez sur le bouton OK et maintenez-le enfoncé jusqu’a ce que
les trois voyants du panneau de commande s’allument et restent fixes. Relachez le bouton OK. Appuyez
sur A jusqu’a ce que NOUVEAU KIT DE MAINTENANCE s'affiche, puis appuyez sur OK.

Wenn die Meldung XXX MB angezeigt wird, halten Sie die OK-Taste gedriickt, bis alle drei Bedienfeld-LEDs leuchten.
Lassen Sie die OK-Taste los. Driicken Sie auf A, bis NEUES WARTUNGSKIT angezeigt wird, und driicken Sie dann auf OK.

Quando viene visualizzato il messaggio XXX MB, tenere premuto il pulsante OK fino a quando tutte e tre le spie del
pannello di controllo non si accendono e rimangono accese. Rilasciare il pulsante OK. Premere A fino a quando non
viene visualizzato NUOVO KIT MANUTENZIONE, quindi premere OK.

Cuando aparezca el mensaje XXX MB, mantenga presionado el botén Aceptar hasta que se enciendan las tres luces
del panel de control y permanezcan encendidas. Suelte el botén Aceptar. Presione A hasta que aparezca NUEVO
CONJUNTO DE MANTENIMIENTO y después presione Aceptar.

Korato ce nokaxe cvobuiennero XXX MB, Hatucrete u 3agpwxre 6ytona OK, gokaTo ce BkNtouaT 1 OCTOHAT BKAKOUYEHM

BCMUKMTE TPW MHOMKATOPa Ha nawena 3a ynpasnenne. Ocsobopete Gytona OK. Hamichere A, pokarto ce nokaxe HOB
KOMMJEKT 3A NOAOAPBIKKA, v torasa HatmcHete OK.

Quan aparegui el missatge “XXX MB”, mantingueu premut el boté OK fins que els tres indicadors lluminosos del quadre
de comandament es mantinguin encesos. Deixeu anar el boté OK. Premeu A fins que aparegui JOC DE MANTENIMENT
NOU i, a continuacio, premeu OK.

HETHS XXXMB B, f2{f “6E” &2, HEEI=MEHERERIESFESE. Bl
“TRE” 1RfH. & A BRI “HEPESR , ARk “HET .
Kada se prikaze poruka XXX MB, pritisnite i drzite gumb U redu sve dok se sva tri svijetla na upravljackoj ploci ne

ukljuce i ostanu ukljucena. Otpustite gumb U redu. Pritis¢ite A sve dok se ne prikaze NOVI KOMPLET ZA ODRZAVANLIE i
potom pritisnite U redu.

Pokud se zobrazi zprava XXX MB, stisknéte a pridrzte tlagitko OK, dokud viechny t¥i kontrolky na ovlédacim panelu
nezacnou svitit. Uvolnéte tlacitko OK. Opakované stisknéte tla¢itko A, dokud se nezobrazi moznost NOVA SADA PRO
UDRZBU. Potom stisknéte tlacitko OK.

Nér meddelelsen XXX MB vises, skal du trykke p& og holde knappen OK nede, indtil alle tre indikatorer p&
kontrolpanelet teendes og forbliver teendte. Slip knappen OK. Tryk p& A, indtil der vises NYT VEDLIGEHOLDELSESSAT,
og tryk derefter p& OK.

Wanneer het bericht XXX MB wordt weergegeven, houdt u op het bedieningspaneel de knop OK ingedrukt totdat de drie
lampjes van het bedieningspaneel blijven branden. Laat de knop OK los. Druk op A totdat NIEUWE ONDERHOUDSKIT
wordt weergegeven en druk vervolgens op OK.

Kui kuvatakse teade XXX MB, vajutage ja hoidke all nuppu OK, kuni k&ik kolm juhtpaneeli mérgutuld sittivad ja j@évad
pdlema. Vabastage nupp OK. Vajutage A, kuni kuvatakse UUS HOOLDUSKOMPLEKT, ja vajutage seejarel OK.

Kun nayttéén tulee viesti XXX Mt, paina OK-painiketta ja pidé sité painettuna, kunnes kaikki ohjauspaneelin kolme
merkkivaloa ovat syttyneet ja palavat. Vapauta OK-painike. Paina A, kunnes naytéssa nakyy UUSI HUOLTOPAKKAUS
ja paina sitten OK.

'Orav epgaviorei 1o prjvupa XXX MB, nariote kai kpatore natpévo 1o koupni OK péxpr va avayouv kai va napapeivouv
avappéveg Kal ol Tpeig puTelveg evoeieig Tou nivaka eéyyou. Aenore To koupni OK. Mathote A péxpr va eppaviorei n
emhoyr) NEO KIT ZYNTHPHIHE ka1, ot ouvéyeia, natore 1o koupni OK.

Ha megjelenik az XXX MB izenet, nyomja meg és tartsa lenyomva az OK gombot, amig a kezelépanel mindharom
jelzofénye kigyullad, és kigyulladva is marad. Engedie fel az OK gombot. Nyomja meg és tartsa lenyomva a A gombot,
amig megjelenik az UJ KARBANTARTASI KESZLET izenet, majd nyomja meg az OK gombot.

Bila pesan XXX MB ditampilkan, tekan terus tombol OK hingga ketiga lampu panel kontrol menyala terus-menerus.
Lepaskan tombol OK. Tekan A hingga KIT PEMELIHARAAN BARU ditampilkan, lalu tekan OK.

XXXMB &£W\5 A yE—UMKRRENTIZD, 3 DITRTOAY FA—ILIARILDTA FPRLTLIZIKEBIZARSET
OK REVEWMLI=FFITLET. OK REVERLET . A ZHLTHLLWAVTF VR Ty MR TENT:

b, OK ##LFEY, .



@ XXX MB nanga 6onfanga, OK TyiMeciH yw 6ackapy naHeniHii wamaapbl TypakThbl XXaHFaHFa geniH 6ackin ycran
TypbiHbI3. OK TynmeciH 6ocaTbiHbi3. AHA KbIBMET KOPCETY XUbIHTbIFbI xabapbl nanga 6onFaHra geniH A
TYAMeCiH 6acbin TypbIHbI3, COHaH coH OK TyiMeciH BacbIHpI3.

XXX MBct= OBIIAIKIJOF HEAIES Al OHel MO E HEAIS0l 25 AN M2Z2 7RAE [ FE 24 =ELuL
ol HEUM =2 GLICH M |X 22 FIEJN LEE UK A E S8 U2 =012 S2HAL.

Kad ir redzams pazinojums XXX MB, nospiediet un turiet pogu Labi, kamér iedegas visi tris vadibas panela indikatori un
turpina degt. Atlaidiet pogu Labi. Nospiediet A, lai paraditos JAUNS APKOPES KOMPLEKTS, péc tam nospiediet Labi.

Pasirodzius pranegimui XXX MB paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukg OK, kol nejsijungs ir liks jjungtos visos trys
derinimo pulto lemputés. Atleiskite mygtukq OK. Paspauskite ir laikykite nuspaude A, kol nepasirodys parinktis NAUJAS
PRIEZIUROS RINKINYS, o tada spauskite OK.

Nér meldingen XXX MB vises, holder du nede OK-knappen til alle tre kontrollpanellampene slér seg p& og fortsetter
& lyse. Slipp OK-knappen. Trykk p& a til NY VEDLIKEHOLDSPAKKE vises, og trykk deretter p& OK.

Gdy ukaze sie komunikat XXX MB, wcisnij i przytrzymaj przycisk OK, az wszystkie trzy kontrolki panelu sterowania
zostang wigczone i bedq $wiecié. Zwolnij przycisk OK. Nacisénij A, az ukaze sie komunikat NOWY ZESTAW
OBStUGOWY, nastepnie nacisnij przycisk OK.

Quando a mensagem XXX MB aparecer, mantenha pressionado o botdo OK até que as trés luzes do painel de controle
acendam e permanecam acesas. Libere o botdo OK. Pressione A até que apareca NOVO KIT DE MANUTENCAO e,
em seguida, pressione OK.

Céand apare mesajul XXX MB, finefi apasat butonul OK péand cand toate cele trei leduri de pe panoul de control se
aprind si ramén aprinse. Eliberati butonul OK. Apésati A pana cand apare SET DE INTRETINERE NOU, apoi apdasati OK.

Mpw nosenexnn coobiyerns XXX MB Haxmute 1 ypepxusaiite kHonky OK, noka He 3aropsrcs Bce TpM MHBMKATOPA
naHenu ynpasnenus. Otnycture kHonky OK. Ygepsxusaiite A go nossnenus cooBbiyeqns HOBbIM KOMMMEKT MO YXOOy
u 3a1eM Haxkmmute kHonky OK.

Kada se pojavi poruka XXX MB, pritisnite i drzite dugme OK sve dok se ne ukljuce sve tri lampice na kontrolnoj tabli
i ostanu ukljuéene. Pustite dugme OK. Pritiskajte A sve dok se ne pojavi NOV KOMPLET ZA ODRZAVANIE, a zatim
pritisnite OK.

Po zobrazeni hlasenia XXX MB podrzte stlacené tlagidlo OK, az kym vietky tri indikatory na ovladacom paneli
neostany rozsvietené. Uvol'nite tlacidlo OK. Stlaéajte tla¢idlo A, kym sa nezobrazi polozka NOVA SERVISNA SUPRAVA.
Potom stla¢te tla¢idlo OK.

Ko se pojavi sporocilo XXX MB, pridrzite gumb OK, dokler se ne vklopijo vse tri lu¢ke nadzorne plosce. Spustite gumb
OK. Pritiskaijte tipko A, dokler se ne pojavi NOV KOMPLET ZA VZDRZEVANIE, nato pritisnite OK.

Nar meddelandet XXX MB visas héller du ned knappen OK tills alla tre lamporna pé kontrollpanelen bérjar lysa. Slapp
knappen OK. Tryck p& a tills NY UNDERHALLSSATS visas och tryck p& OK.

tiadiamiu XXX MB dsngdiu Winadu anag dw'liaunitiwdarusvivaiuaivuuiagmiuauazingilvadlvsatiiag
Usasydu nnay na A A19liaunseie gatrgeineiiui Ushagdiu anntdune anag

EEHE XXX MB RS » BT iR - HEIFTE = ERFIERIE SR RISl o MBI EiReR - 2T A HE| "#Hik
FEARMF ) HIIR  RIRIRR IR o

XXX MB mesaiji gorindiginde kontrol paneli lambalarinin her G¢i de yanana ve yanik konumda kalana kadar OK
digmesine basili tutun. OK disgmesini birakin. NEW MAINTENANCE KIT (YENI BAKIM TAKIMI) yazisi gérintilenene
kadar A digmesine basin ve ardindan OK diigmesine basin.

Konu sigo6pasutbes nosigomnerts XXX M6, HatvcHits i nputpumaitte kHonky OK, goku He BBIMKHYTLCS BCi TPM iHAMKATOPH
naxeni kepyeaHHs. Bignycrits kHonky OK. HamicHits kHonky A i nputpumaiite, foku He sigobpasutscs tekct HOBUW
KOMIMMEKT TEXHIYHOIO OBCITYTOBYBAHHSA, a notim HatucHits kHonky OK.

Khi théng bao XXX MB xuét hién, nhan va gitr nat OK cho dén khi tat ca ba dén trén bang diéu khién déu sang va gi
nguyén. Nha nat OK. Nhan A cho dén khi BQ CONG CU BAO TRi MOl xuét hién, rdi nhan OK.

D30 ) ey AN Sl A o) ol puial IS i oy i (G381 5) OK 30 e ) iy bl euliline XXX Al sl e QPP
(38 50) OK L0 e Jaial 3 espaad) Ailal) il Ao gana” ekl i A Jaial (G381 50) OK
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To verify that the installation is complete, print a configuration page. Press Menu, press ¥ to highlight

INFORMATION, and press OK. Press ¥ to highlight PRINT CONFIGURATION, and press OK. 9 200
@) aooo
Pour vérifier que I'installation est terminée, imprimez une page de configuration. Appuyez sur Menu, 0g o

appuyez sur ¥ pour mettre INFORMATIONS en surbrillance, puis appuyez sur OK. Appuyez sur ¥ pour
mettre IMPRIMER LA CONFIGURATION en surbrillance, puis appuyez sur OK.

Drucken Sie eine Konfigurationsseite aus, um zu Gberprifen, ob die Installation abgeschlossen ist. Driicken Sie auf Meni,
dann auf ¥, um INFORMATION zu markieren, und anschlieBend auf OK. Drijcken Sie auf ¥, um KONFIGURATION
DRUCKEN zu markieren, und dricken Sie dann auf OK.

Per verificare che I'installazione sia stata completa, stampare una pagina di configurazione. Premere Menu,
premere V¥ per selezionare INFORMAZIONI, quindi premere OK. Premere ¥ per selezionare STAMPA CONFIGURAZIONE,
quindi premere OK.

Para verificar que la instalacién haya finalizado, imprima una pagina de configuracién. Presione Menu, presione ¥ para
resaltar INFORMACION y después Aceptar. Presione ¥ para resaltar IMPRIMIR CONFIGURACION vy presione Aceptar.

30 Ao ce NoTBLPAY, Ye MHCTANALUMATA € M3BbPLLIEHA, OTNeYaTaitTe CTPaHULa ¢ HacTpoitkute. HatmucHete Metrio,
¢ Hatnckare mapkupaitte MHPOPMALUA v HatncHere OK. Hatuchete ¥, 30 fa mapkupare OTNEYATAU
HACTPOUKWUTE, v natmcrete OK.

Per comprovar que la instal-lacié s’hagi completat, imprimiu una pagina de configuracié. Premeu Meno, utilitzeu ¥ per
destacar INFORMACIO i premeu OK. Premeu ¥ per destacar IMPRIMEIX LA CONFIGURACIO i premeu OK.

ERBEREREBCTM, HITHERER. & 25", REK v URBER B, B
“RET o v ARBER “YTENERE” , REE “HE” .

Za potvrdu da je instalacija dovrena ispisite stranicu za konfiguraciju. Pritisnite zbornik, pritisnite ¥ za ozna¢avanije
INFORMACLUJE i pritisnite U redu. Pritisnite ¥ za oznacavanje ISPIS KONFIGURACUE i pritisnite U redu.

Chcete-li ové&Fit, zda byla instalace dokonéena, vytisknéte konfiguraéni stranku. Stisknéte tlacitko Menu, stisknutim

tlacitka ¥ vyberte moznost INFORMACE a stisknéte tla¢itko OK. Stisknutim tlagitka ¥ vyberte moznost TISK KONFIGURACE
a stisknéte tlacitko OK.

Udskriv en konfigurationsside for at bekraefte, at installationen er fuldfert. Tryk p& Menu, tryk pd ¥ for at fremhaeve
INFORMATION, og tryk p& OK. Tryk pé& ¥ for at fremhaeve UDSKRIV KONFIGURATION, og tryk p& OK.

Druk een configuratiepagina af om te controleren of de installatie is voltooid. Druk op Menu, druk op ¥ om INFORMATIE
te markeren en druk op OK. Druk op ¥ om AFDRUKCONFIGURATIE te markeren en druk op OK.

Veendumaks selles, et installimine on I8petatud, printige vélja konfiguratsioonileht. Vajutage Meniiu, vajutage suvandi
TEAVE esile tdstmiseks ¥ ja vajutage OK. Vajutage suvandi KONFIGURATSIOONI PRINTIMINE esile tstmiseks ¥ ja
vajutage OK.

Tarkista, etté asennus on valmis, tulostamalla asetussivu. Paina Valikko, korosta kohta TIEDOT painamalla ¥ ja paina OK.
Korosta kohta TULOSTA ASETUKSET painamalla ¥ ja paina OK.

Na va BePaiwbeite o1 n eykatdoraon éxer ohokAnpwBsi, extunwore pia ceNida puBpicewv. MatAore To Koupni Mevou,
natfote ¥ yia va enionudvere v enidoyr) MAHPO®OPIEE «ai, ot ouvéxeia, natiorte 1o koupni OK. Matiote ¥ yia va
enionuavere v emdoyr) EKTYNQXH PYOMIZEQN «ai, ot ouvéxeia, natmjore 1o koupni OK.

A telepités sikeres befejez6dését a konfiguréciés oldal kinyomtatésaval ellenérizheti. Nyomja meg a Meni gombot,
a ¥ gomb segitségével jeldlje ki az ADATOK lehetéséget, majd nyomja meg az OK gombot. A ¥ gomb segitségével
jeldljie ki o KONFIGURACIO NYOMTATASA lehetéséget, majd nyomja meg az OK gombot.

Untuk memastikan penginstalan telah selesai, cetak halaman konfigurasi. Tekan Menu, tekan ¥ untuk menyorot

INFORMASI, lalu tekan OK. Tekan ¥ untuk menyorot CETAK KONFIGURASI, lalu tekan OK.

A VA M—IUDNTET LI EEHERTBHICIE, BHER—CZMRBILET, A =2 —%#L., v ZHLTERZ®RAR
~L. OK 2L ZEJ ., v ZH L THEROMRI 254K~ L. OK Z#WLFT,

OpHaTty asikTanfaHblHa Ke3 XeTKi3dy YLUiH koHpurypaums 6eTiH 6ackin woeirapbiHbid. AKTIAPAT cesiH 6enekrey yLuiH

Ma3zip napameTpiH, ¥ TynmeciH 6acbiHpl3, coHaH coH OK TynmeciH 6acbiHbiz. KOHPUTYPALUUA BETIH BACDIN
LUBIFAPY ce3siH 6enekTtey yLwiH ¥ TyAMeCiH 6acbliHbI3, COHaH coH OK TynmeciH 6acbiHpI3.
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Lai parbauditu, vai instalésana ir pabeigta, izdrukaiiet konfiguracijas lapu. Nospiediet lzvélne, péc tam nospiediet ¥, lai
iezimétu INFORMACUA, un nospiediet Labi. Nospiediet ¥, lai iezimétu DRUKAS KONFIGURACUJA, un nospiediet Labi.

Norédami patikrinti, ar diegimas baigtas, i¥spausdinkite konfigiracijos puslapj. Paspauskite Meniu, paskui ¥, kad bity
paryskinta parinktis INFORMACHA, o tada spauskite OK. Paspauskite ¥, kad bty paryskinta parinktis SPAUSDINTI
KONFIGURACUA, o tada spauskite OK.

Skriv ut en konfigurasjonsside for & kontrollere at installasjonen er fullfert. Trykk p& Meny, trykk p& ¥ for & merke
INFORMASIJON, og trykk p& OK. Trykk p& ¥ for & merke UTSKRIFTSKONFIGURERING, og trykk p& OK.

Aby sprawdzi¢, czy instalacja zostata zakonczona, wydrukuj strone konfiguracji. Nacisnij przycisk Menu, nastepnie
naciénij ¥, aby zaznaczy¢ opcje INFORMACIE, i naciénij przycisk OK. Naciénij ¥, aby zaznaczyé opcje
KONFIGURACJA DRUKOWANIA, i nacisnij przycisk OK.

Para verificar se a insIologao estd concluida, imprima uma pagina de configuracdo. Pressione Menu, pressione ¥ para
realcar a INFORMACAO e, em seguida, pressione OK. Pressione ¥ para realcar IMPRIMIR CONFIGURACAO e,
em seguida, pressione OK.

Pentru a verifica daca instalarea s-a finalizat, imprimati o pagina de configuratie. Apasati Meniu, apdsati ¥ pentru a
evidentia INFORMATII, apoi apasati OK. Apasati ¥ pentru a evidentia IMPRIMARE CONFIGURATIE, apoi apasati OK.

UroBbl y6epuTbes, UTO YCTOHOBKA 30BEPLUEHA, HaNeuataite cTpanmly koHdurypaumn. Haxmure Menio, 3atem Haxmute 'V,
utobbl sbipents MHOOPMALUMUS v Haxmute OK. Haxkmmte ¥, utobel seigenuts MEYATb CTPAHULIbI KOHOUTYPALIUA
u Hadkmute OK.

Da biste proverili da li je instalacija dovriena, odstampaite stranicu sa podesavanjima. Pritisnite Meni, pritisnite ¥
da biste istakli INFORMACUE, a zatim pritisnite OK. Pritisnite ¥ da biste istakli PODESAVANJE STAMPANJA, a zatim
pritisnite OK.

Vytlagenim konfiguragnej strany overte, &i sa instalacia dokonéila. Stlagte tlacidlo Menu, stldéanim tlacidla ¥ zvyraznite
polozku INFORMACIE a potom stla¢te tlacidlo OK. Stla¢anim tla¢idla ¥ zvyraznite polozku VYTLACIT KONFIGURACIU
a potom stla¢te tlacidlo OK.

Ce zelite preveriti, ali je namestitev kon¢ana, natisnite konfiguracijsko stran. Pritisnite moznost Meni, nato pritisnite
tipko ¥, da oznacite INFORMACUJE in izberite OK. Pritisnite tipko ¥, da ozna¢ite NATISNI KONFIGURACHO in izberite

moznost OK.

Kontrollera att installationen é&r slutférd genom att skriva ut en konfigurationssida. Tryck p& Meny, tryck p& ¥ fér att

markera INFORMATION och tryck p& OK. Tryck p& ¥ fér att markera SKRIV UT KONFIGURATION och tryck p& OK.

Wiadiavnisasagauinnsfadeiadaauysal WiRuWuinasaiuadl aa iy ne v iia'laladi daya wazne anas na v
iwala'ladi AuWNIsAiNUAA wazna nnad.

ERMRBL BT » FBYIENHEER IR FIEEE » BT vV LURB#ETR &M, » W TET < 1T v URBEETR
THIENHERE , - Wik FAETE o

Kurulumun tamamlandigini dogrulamak icin, bir yapilandirma sayfasi yazdirin. Meni tusuna basin, INFORMATION (BILGI)
dgesini vurgulamak icin ¥ digmesine basin ve OK digmesine basin. PRINT CONFIGURATION (YAZICI YAPILANDIRMASI)
dgesini vurgulamak igin ¥ digmesine basin ve OK digmesine basin.

LLlo6 nepexoHaTMCS, WO BCTAHOBNEHHS 3ABEPLUEHO, HOAPYKYitTe CTOpiHKy koHirypayii. HatmcHits kHonky Merio, notim
kHonky 'V, wo6 subpami nyrkt IHPOPMALIIS, i kHonky OK. Hamienits kronky ¥, wo6 eubpar nyrkr [IPYK CTOPIHKA
KOH®IIYPAUII, i HatmcHits kHonky OK.

Dé& xac minh rang cai dat da hoan thanh, hay in trang ciu hinh. Nhdn Menu, nhan ¥ dé chon THONG TIN va nhén
OK. Nhan ¥ @& chon IN CAU HINH va nhén OK.

(3954) OK 530 e Lual s e steal” 5unsil W ol s (il Meny 30 le biial el A el sl ) (e Ginill - R
(B959) OK L3l Sle Jatual s Rl A Speal W
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Make sure that the configuration page lists the number of pages since last maintenance as zero.

If it does not, repeat the procedure to configure the NEW MAINTENANCE KIT.

Vérifiez que la page de configuration indique que le nombre de pages depuis la derniére maintenance est
égal & zéro. Si ce n'est pas le cas, répétez la procédure pour configurer le NOUVEAU KIT DE MAINTENANCE.

Vergewissern Sie sich, dass auf der Konfigurationsseite die Anzahl der Seiten seit der letzten Wartung auf Null gesetzt ist.
Ist dies nicht der Fall, wiederholen Sie den Vorgang, um das NEUE WARTUNGSKIT zu konfigurieren.

Verificare che il numero di pagine dall’ultima manutenzione sia elencato nella pagina di configurazione come zero.

In caso contrario, ripetere la procedura per configurare il NUOVO KIT MANUTENZIONE.

Asegurese de que la pagina de configuracion indique el nimero de péginas desde el Gltimo mantenimiento como cero.
De lo contrario, repita el procedimiento para configurar el NUEVO CONJUNTO DE MANTENIMIENTO.

lMNposepete panu Ha CTPAHMLATA C HACTPOMKMTE € NOCOYEH Hynes GPOM CTPaHMLM Cref NOCNeAHATa NOAAPBXKKA. AKO He,

nosTopete npoueaypara, 3a aa koudurypupare HOBUS KOMMMEKT 3A NMOAAPBIKKA.

A la pagina de configuracié, assegureu-vos que el nombre de pagines que s’indica des del darrer servei de manteniment

sigui zero. En cas contrari, repetiu el procediment per configurar el JOC DE MANTENIMENT NOU.

MRARECETIY LR B EREF LR TIH AT RAZWE, IFESIELUEE
“HEIFEN .
Provierite da i stranica za konfiguraciju navodi broj stranica zadnjeg odrzavanija kao nula. Ako ne, ponovite postupak

kako biste konfigurirali NOVI KOMPLET ZA ODRZAVANLJE.

Oveétte, ze je na konfiguracni strance uveden pocet stran O od provedeni posledni 4drzby. V opacném pripadé
zopakovénim postupu nakonfigurujte moznost NOVA SADA PRO UDRZBU.

Kontroller, at konfigurationssiden viser antallet af sider siden sidste vedligeholdelse som nul. Hvis den ikke ger det,
skal du gentage proceduren for at konfigurere det NYE VEDLIGEHOLDELSESSAT.

Controleer of het aantal pagina’s sinds het laatste onderhoud in de configuratiepagina op nul staat. Als dit niet het geval

is, herhaalt u de procedure voor het configureren van de NIEUWE ONDERHOUDSKIT.

Veenduge, et konfiguratsioonilehel on viimase hoolduse jérgsete lehtede arv loetletud nullina. Kui see nii ei ole,
korrake UUE HOOLDUSKOMPLEKTI konfigureerimise toimingut.

Tarkista, etté asetussivulla olevassa luettelossa viimeisimman huollon jélkeen tulostettujen sivujen maara on nolla.

Jos nain ole, maarita UUSI HUOLTOPAKKAUS toistamalla toimenpide.

BePaiwOeite 611 o oehida puBpictwy o apiBuég Twv cehibwv anéd v teleutaia cuviipnon eivar pndtv. Eav ev eival

pndtv, enavaldPere  Siadikacia yia va diapopeuoere o NEO KIT ZYNTHPHEIHE.

Gyézédjon meg arrél, hogy a konfigurécios oldalon a legutébbi karbantartas éta nyomtatott oldalak szama nulla.
Ha ez az érték nem nulla, ismételie meg az UJ KARBANTARTASI KESZLET konfiguralasanak lépéseit.

Pastikan jumlah halaman sejak pemeliharaan terakhir telah tercantum pada halaman konfigurasi sebagai nol. Jika tidak,
ulangi prosedur untuk mengkonfigurasi KIT PEMELIHARAAN BARU.

BEA—DIZ, REDAVTTFURLUBOR—DHMN 0 ERTRINTWSILEZHRALET ., RRSNTULEWNE
BlE. FIBZRYBLTHLWADTFUOR Yy FEERLET,

KoHdurypaums 6eTi CoHFbl KbI3MET KepceTyaeH 6acTtan 6eTTepaiH CaHblH Hem Aen KepPCEeTKEHIHE KO3 XKETKi3iHi3.
Erep onait 6onmaca, apeketTi kantanan XKAHA KbIBMET KOPCETY XUbIHTbIFbIH TeHLweH;s.

-4 HOIXIO OtXIS =X 22| 0l= HOIX ==Jt 022 HEAIEH A=A &eleLiCh O€X 22 3 EX
Ot M S Al &l IIEE FETIAIL.

i

Ui
— T

Parliecinieties, vai konfiguracijas lapa lappusu skaits kop$ pédéjas apkopes ir noradits ka nulle. Ja ta nav, atkartojiet

procediru, lai konfigurétu JAUNO APKOPES KOMPLEKTU.

Isitikinkite, ar konfiguracijos puslapyje vietoje puslapiy skaiciaus nuo tada, kai priezitros darbai buvo atlikti paskutinj
kartq, jradytas nulis. Jeigu ne, pakartokite $iq procedirg ir vél sukonfigiruokite parinktj NAUJAS PRIEZIUROS RINKINYS.
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Kontroller at antall sider siden sist vedlikehold st&r som null i listen pé& konfigurasjonssiden. Hvis det ikke gjer det,
gjentar du prosessen for & konfigurere NY VEDLIKEHOLDSPAKKE.

Upewnij sie, ze liczba stron od czasu wykonania ostatnich czynnosci konserwacyjnych, podana na stronie konfiguracii,
wynosi zero. Jezeli tak nie jest, to powtérz procedure, aby skonfigurowaé NOWY ZESTAW OBStUGOWY.

Certifique-se de que a pagina de configurag@o liste o nomero de paginas desde a tltima manutengéo como zero.
Caso contrdrio, repita o procedimento para configurar o NOVO KIT DE MANUTENCAO.

Asigurati-va c& pagina de configuratie listeaza numarul de pagini de la ultima intrefinere ca zero. In caz contrar,
repetali procedura pentru a configura SET DE INTRETINERE NOU.

Y6epurech, 4To HA CTPAHMLE KOHPUIYPALMM YKA3OHHOE KOMMYECTBO CTPAHML C NOCNEAHEro OBCNYXMBAHMS PABHO HYIIHO.
Ecnu 310 He Tak, nostopure a1y npouepypy ans Hactporku HOBOTO KOMMIIEKTA MO YXo[y.

Uverite se da stranica sa podesavanjima navodi nulu kao broj stranica od poslednjeg odrzavanja. Ako to nije slu¢aij,
ponovite proceduru da biste konfigurisali NOV KOMPLET ZA ODRZAVANIE.

Skontrolujte, ¢i je na konfiguragnej strane uvedeny nulovy pocet stran od poslednej ddrzby. Ak tomu tak nie je,
zopakujte postup konfiguracie NOVEJ SERVISNEJ SUPRAVY.

Prepric¢ajte se, da je na konfiguracijski strani $tevilo strani od zadnjega vzdrzevanja enako ni¢. Ce ni ni¢, ponovite

postopek za konfiguracijo moznosti NOV KOMPLET ZA VZDRZEVANLJE.

Se till att antalet sidor sedan det senaste underhéllet &@r noll p& konfigurationssidan. Om det inte &r noll upprepar du
proceduren f&r att konfigurera den NYA UNDERHALLSSATSEN.

anadgauIImiAsAIuadILdaIIIIURTnAILAA1ITIN N ATada LT ugue waluduiiuiu
Tivinaszuunsduiiadivuaa 24atingesn v

MRS E g2 1R AR ERIAT - WIRRH  FERPITIRER - LEE "#MeEs, -

Yapilandirma sayfasinda en son bakimdan sonraki sayfa sayisinin sifir olarak listelendiginden emin olun.
Eger listelenmiyorsa, NEW MAINTENANCE KIT (YENI BAKIM TAKIMI) secenegini yapilandirma prosediirint tekrarlayin.

MNepekoHaiTecs, Wo KinbKicTb HAAPYKOBAHUX CTOPIHOK 3 YOCY OCTAHHLOTO TEXHIUHOTO OBCIYrOBYBAHHS HOPIBHIOE HYMIO
Ha cTopiHui koHirypauii. Akwo ue He Tak, noeTopits npoueaypy, wob Hanawrysatn HOBUW KOMMMEKT TEXHIYHOTO
OBCITYTOBYBAHHS.

Dam bdo rang trang c4u hinh liét ké sb trang ké tir 1an bao tri sau cung bang 0. Néu khéng, hay lap lai quy trinh nay
dé céu hinh BQ CONG CU BAO TRi MO

@ 931 Ao gana” Ringl o aY) S elld Gaang a1 135 a5l a) a3 Alia dlee AT Nia i adl o cilaiiall sie 3 508 Al dnia of 00 6 QLD
Baaal) Lal)
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If any components are not correctly installed or completely seated, jams can occur. Verify that each
component is correctly installed.

Si des composants sont mal installés ou ne sont pas complétement enfoncés & leur place, des bourrages
risquent de se produire. Vérifiez donc que chaque composant est correctement installé.

Wenn Komponenten nicht ordnungsgem@B installiert sind oder nicht fest sitzen, kann es zu Staus kommen. Uberprifen
Sie, dass jede Komponente korrekt installiert ist.

Se i componenti non sono correttamente installati o inseriti correttamente, possono verificarsi inceppamenti. Verificare che
ogni componente sia installato correttamente.

Si algin componente no se instala correctamente ni se asienta por completo, pueden ocurrir atascos. Verifique que todos
los componentes se instalen correctamente.

Hanuumeto Ha HEM3NPABHO MHCTANMMPAHM MMM HEMTBTHO NMOCTABEHM KOMMOHEHTM MOXe Aa AoBefe A0 30CHMUaHe.
YBepeTe ce, Ye BCEKM KOMMOHEHT € MHCTOANMPAH M3MPABHO.

Si cap dels components no estd instal-lat o no s’ha col-locat correctament, es poden produir encallaments. Comproveu
que tots els components estiguin instal-lats correctament.

WREMAHRENERIRTZEE, MTRSLKEFR. FRERSEMEHHEERHRE.

Ako neka komponenta nije pravilno instalirana ili potpuno namjestena, moze do¢i do zaglavljenja. Potvrdite da je svaka
komponenta pravilno instalirana.

Pokud jsou n&které soucasti nainstalovany nespravné nebo nejsou zcela usazeny ve své pozici, mize dojit k uviznuti
papiru. Ovéke spravnost instalace kazdé soucdsti.

Hvis nogen komponenter ikke er korrekt installeret eller ikke sidder helt fast, kan der forekomme papirstop. Kontroller,
at alle komponenter er korrekt installeret.

Als onderdelen niet juist zijn geinstalleerd of volledig zijn bevestigd, kunnen er verstoppingen ontstaan. Controleer of
ieder onderdeel correct is geplaatst.

Kui mis tahes komponent ei ole igesti installitud véi taielikult paigaldatud, véivad esineda ummistused. Veenduge,
et kaik komponendid on &igesti installitud.

Jos osat eivat ole oikein asennettuja tai téysin paikallaan, voi seurauksena olla paperitukoksia. Tarkista, etté kaikki osat
on asennettu oikein.

Eav ta eéapmiuara Sev éxouv eykaractabsi f) TonoBemnBei oword, evdéxerar va npokhnBoulv eunhokis. BePaiwbeite ot kaBe
efaptnua sival oword gykateotuévo.

Ha valamelyik alkatrész nincs megfeleléen behelyezve vagy a helyére illeszive, az elakadast okozhat. Ellenérizze,
hogy minden alkatrész megfeleléen van-e behelyezve.

Kemacetan kertas mungkin terjadi jika terdapat komponen yang tidak dipasang dengan benar. Pastikan setiap komponen
telah dipasang dengan benar.

ELLA VR R—LENTLED, FEEARRICEESATOVEVIVR—RV HDIE. MEFYLKET SHHE
BEMAHYFET, BAVKR—RUIDRELLA VR F—ILENTWS I LEHERLET,

Erep ke3 kenreH Kypamaachl OypbIC OpHaTbINIMaca He ToMbIK OpHaTbinNMaca, 0y3binynap opbiH anybl MyMKiH.

Opbip Kypamaac TornblK OpHATbIIFAHbIHA KO3 XKETKI3iHI3.
SUIE2H X &KX EAAHU 2280 Z=EX He2 350
MOUE EXEA=KX SIGHYAIL.

ol
PN

rr

Y B 2Ol LY

ot

= ALt 2 £30]

Ja atseviski komponenti nav pareizi instaléti vai novietoti, papirs var iestrégt. Parliecinieties, vai visi komponenti ir pareizi
instaléti.

Jeigu kurie nors komponentai yra netinkamai sumontuoti arba ne iki galo jtvirtinti, galimos strigtys. Patikrinkite, ar visi
komponentai sumontuoti tinkamai.
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Hvis en eller flere av komponentene ikke er riktig installert eller helt lukket, kan papir kjere seg fast. Kontroller at alle
komponentene er riktig installert.

Jezeli dowolny ze sktadnikéw nie zostat poprawnie zainstalowany lub wiasciwie osadzony, to mogg wystepowac
zaciecia. Sprawdz, czy kazdy sktadnik jest poprawnie zainstalowany.

Se algum componente n&o estiver instalado corretamente ou totalmente acondicionado, poder&o ocorrer atolamentos.
Verifique se cada componente estd instalado corretamente.

In cazul in care unele componente nu sunt instalate corect sau asezate complet, pot surveni blocaje. Verificati daca
fiecare componentd este instalatd corect.

Ecnu KGKMe-ﬂMéO KOMMOHEHTbI HE YCTAHOBNEHbI HOANEXKALLMM 06p03OM M1 He HAOEe>XHO 304)MKCMPOBOHbI,
MOXeT I'IpOM30171TM 3amaTtme. Y6epMTer, 4YTO BC€ KOMMOHEHTbI YCTAHOBIEHbI HAOEXALLUMM 06p03OM.

Ako neka od komponenti nije ispravno instalirana ili nije postavljena na pravo mesto, moze do¢i do zaglavljivanja
papira. Proverite da li je svaka komponenta ispravno instalirana.

Ak niektoré sucasti nie su spravne vlozené alebo Gplne zasunuté, méze dojst k zaseknutiv papiera. Skontroluite,
&i su vietky sucasti spravne vlozené.

Ce katera od komponent ni pravilno name$¢ena ali vstavljena, lahko pride do zagozditve. Preverite, ali so vse
komponente pravilno names¢ene.

Om ndgon av komponenterna inte &r korrekt installerad eller ordentligt isatt kan papperstrassel uppstd. Kontrollera att alla
komponenter &r korrekt installerade.

mndadaiulsznav’ligndasnsaluiviunun Aaravinlinszauiia'ld Wienadauidiuldsznavusasdulaiunisfiade

atnvgnaag

MRBEMTHREBRLRRSSTERATEN » AIBEERE TR - FHEZEETEHHESERLE -

Bilesenlerden herhangi biri dogru sekilde takilmazsa veya yerine tam olarak oturmazsa sikismalar meydana gelebilir.

Butun bilesenlerin dogru sekilde takildigini dogrulayin.

KO HEMPABMIbHO BCTAHOBMTM UM BCTABMTH SKMIMCb KOMMOHEHT, MAMip MOXe 3acTparatv. [lepekoHaiTtecs, Lo KoxXeH

KOMMOHEHT YCTAHOBNEHO MPABMITBHO.

Néu c6 bat ky bd phan nao bj 1ap dat sai hodc chwa hoan toan an khdp, ¢ thé xay ra ket gidy. Xac minh rang tirng

bd phan da dwgc lap dat dung cach.

JS i (e ($iaS | anadall G 8 Lalai U Sal e gl s Al 5l mamia e JS U SA e gl S 5 a5 13 (B0 pday of oS ®

anall JSAll ¢ sSa
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@ f you purchased an exchangeable kit, you can return the old fuser to HP for credit. Repack
the fuser and other kit components in the box from the new kit. Use the enclosed mailing label.

Si vous avez acheté un kit échangeable, vous pouvez retourner I'ancienne unité de fusion & HP pour
étre remboursé. Emballez I'unité de fusion et les autres composants du kit dans la boite du nouveau kit.
Utilisez I'étiquette de publipostage fournie.

Wenn Sie ein Austausch-Kit erworben haben, kénnen Sie den alten Fixierer an HP zuriickgeben,
um eine Gutschrift zu erhalten. Verwenden Sie den Karton des neuen Kits, um den Fixierer und andere
Kit-Komponenten zu verpacken. Verwenden Sie das beigelegte Versandetikett.

Se & stato acquistato un kit di scambio, & possibile restituire il vecchio fusore ad HP per ricevere credito. Inserire il fusore
e gli altri componenti del kit nella confezione del nuovo kit. Utilizzare I'etichetta postale inclusa.

Si compré un conjunto intercambiable, puede devolver el fusor antiguo a HP para obtener crédito. Vuelva a empacar
el fusor y los otros componentes del conjunto en la caja del conjunto nuevo. Use la etiqueta de envio adjunta.

AKO CTe Kynunu 3aMeHseM KOMMIEKT, moxeTe fa sbpHete Ha HP crapus usnuyawy mogyn cpewy kpegut. Onakosaiite
M3NMYALLMS MOLYI M APYTM KOMMOHEHTH HO KOMMIEKTA B KALLIOHG OT HOBMS KOMMMEKT. VI3nonssaiite npunoxexms
MOLLEHCKM ETUKET.

Si vau adquirir un joc intercanviable, podeu tornar el fusible descartat a HP per obtenir crédit. Torneu a embalar el
fusible i la resta de components del joc descartat a la caixa del nou. Utilitzeu I'etiqueta d’enviament que s’adjunta.

MREM LR Z A ZREN, BT LUFIRRAERRIRE WP DUE LRSS, HRESMEME
HHARENRERIMEGNEREN. ERAMIEBEFE.

Ako ste kupili zamjenjivi komplet, moZzete vratiti stari fiksator u HP radi kredita. Ponovno zapakiraite fiksator i druge
komponente kompleta u kutiju novog kompleta. Koristite prilozenu naljepnicu za slanje postom.

Pokud jste zakoupili vyménitelnou sadu, mdzete starou fixaéni jednotku vrétit spole¢nosti HP, a tim ziskat kredit. Fixaéni
jednotku a dal3i sou¢asti sady zabalte do krabice od nové sady. Pouzijte pfilozenou postovni nalepku.

Hvis du har kebt et udskifteligt fikseringsenhedsszet, kan du returnere den gamle fikseringsenhed til HP og & penge
tilbage. Pak fikseringsenheden og andre saetkomponenter i aesken fra det nye szet. Brug den vedlagte forsendelsesmeerkat.

Als u een omruilkit hebt aangeschaft, kunt u de oude fuser naar HP retourneren voor een vergoeding. Pak de oude fuser
en andere onderdelen van de kit in de doos van de nieuwe kit in. Gebruik het bijgevoegde adreslabel.

Kui olete ostnud vahetatava komplekti, saate vana kuumuti krediidi saamiseks HP-le tagastada. Pakkige kuumuti ja teised
komplekti osad uue komplekti kasti. Kasutage kaasasolevat postituskleebist.

Jos olet hankkinut vaihdettavissa olevan pakkauksen, voit palauttaa vanhan kiinnittimen HP:lle hyvitysta varten.
Pakkaa kiinnitin ja muut osat uuden pakkauksen laatikkoon. Kéyté mukana toimitettua postitustarraa.

Eav éxere npounOeutei éva avial\adipo kit, unopeite va emotpéyere Tov nahid oraBeponoint ypagit omy HP yia nictwon.
TonoBerrote Tov oraBeponoint ypagim kai Ta undloina eaptuara Tou kIT ot cUcKeEuacia Tou vEou KiT. XpNnoIponoIfoTe
™MV TIkéTa anooToNG nou nepihapPaverar ot ouokeuacia.

Ha visszavélthaté készletet vasarolt, a régi beégetémuivet visszakildheti a HP cimére jévairasért cserébe. Csomagolja
vissza a beégetémivet és a készlet egyéb dsszetevéit az 0 készlet dobozdba. Haszndlja a mellékelt visszakiildési cimkét.

Jika membeli kit yang dapat ditukar, Anda dapat mengembalikan fuser lama ke HP untuk mendapatkan uang

kembali. Masukkan kembali fuser dan komponen kit lainnya dalam kotak kemasan kit yang baru. Gunakan label
pengiriman terlampir.

RBAREGE XY FEBALELEEE, dWJa—H—% HP [TRHNTEHIIENTEFET, HLLFY FOFEITHLD
A—Y—EZDHDFY b TIUKR—FR U EFEOELET, AHDIERINILEFRALTILEEL,

Erep aybiCTbIpbinaTbiH Kepek—xapak caTbin anFaH 6oncaHpls, HP komnaHusicbiHaH GoHyC any yLiH eCki TEpMOSMEMEHTTI
kanTapbin 6epyre Gonagbl. TepMO3NEMEHTTI xoHe Gacka kypamaacTapabl XaHa Kepek-xapakTrap kopabblHa canbiHbl3.
BepinreH nowuTansik xancbipMaHbl NaiaanaHbiHbI3.
wetItsE IESE FYs AR JIE FME HPOl EHE
ATHOI O CHAl ZESIMAI2. BH MEE 2B ol

O 2422 = JASLICH Tt JIE IIE RS M IIE



Ja esat iegadajies mainamu komplektu, varat atgriezt veco termofiksatoru HP, lai sanemtu atlidzibu. lesainojiet
termofiksatoru un citus komponentus jauna komplekta iesainojuma. Izmantojiet pievienoto pasta uzlimi.

Jeigu jsigijote mainomaqjj rinkinj, sengjj kaitintuvg galite grgzinti ,HP“. Supakuokite kaitintuvq ir kitus rinkinio komponentus
j déze, atlikusig nuo naujo rinkinio. Naudokite pridedamgq etikete su adresu.

Hvis du kjgpte en pakke som kan byttes ut, kan du sende den gamle fikseringsmodulen til HP. Pakk fikseringsmodulen og
de andre komponentene i pakken i esken fra den nye pakken. Bruk den vedlagte postlappen.

Jezeli zakupiono zestaw wymienny, to stary modut utrwalacza mozna zwréci¢ do firmy HP. Zapakuj utrwalacz i inne
sktadniki zestawu do pudetka po nowym zestawie. Uzyj dotgczonej etykiety adresowe;.

Caso tenha adquirido um kit intercambiavel, vocé podera devolver o fusor antigo para a HP com a finalidade
de obter crédito. Embale novamente o fusor e outros componentes do kit na caixa do novo kit. Use a etiqueta
de enderecamento inclusa.

Daca afi achizitionat un set de schimb, putefi returna vechiul cuptor la HP pentru rambursare. impachetati cuptorul
si celelalte componente din set in cutia de la setul nou. Utilizati eticheta de mesagerie atasata.

Ecnm bl nproBpent 3aMeHIeMbIi KOMMNEKT, MOXHO BEPHYTb CTAPbIK TepmosnemeHT B komnarmnio HP B o6meH Ha GoHycbi.
Ynakyitte TepMO3MIEMEHT M [pYTMe KOMMOHEHTbI KOMMEKTA B KOPOBKY WM3-MOA HOBOTO komnnekta. Mcnonb3ayitte npunaraemyto
MOYTOBYIO HAKINEMNKY.

Ako ste kupili komplet koji je moguce zameniti, mozete da vratite stari mehanizam za topljenje kompaniji HP radi
dobijanja pogodnosti prilikom naredne kupovine. Prepakujte mehanizam za toplienje i druge komponente paketa
u kutiju od novog kompleta. Koristite dobijenu markicu za slanije.

Ak ste si zakopili vymenitel'nd sopravu, mézete start natavovaciu jednotku vratit spoloénosti HP a ziskat’ kredit.
Natavovaciu jednotku a d’al3ie scasti stpravy zabal'te do 3katule od novej sipravy. Pouzite prilozeny stitok s postovou
adresou.

Ce ste kupili zamenljivi komplet, lahko star grelec vrnete HP-ju in dobite zanj kredit. Grelec in druge komponente
kompleta zapakiraijte v $katlo novega kompleta. Uporabite prilozeno nalepko z naslovom.

Om du har képt en utbytbar sats kan du returnera den gamla fixeringsenheten till HP fér kreditering. Packa ner
fixeringsenheten och évriga satskomponenter i den nya satsens kartong. Anvénd den bifogade adressetiketten.

mnaadiazgeadnsaiinantddsule aauaunsadefuiiiadasyailvina HP tilauaduiasiia Taiadasuasadiudlsenaudug
1lunaasiildussreadnsailni TdaaniagllseealdAnuunn

INRERER AT THRAVE - P LS ERIZUERSRRE HP MNLUNE - AS2uER s M E AR (T E R AFEHRZFA -
ERA AR EREIRE -

Degistirilebilir bir takim satin aldiysaniz eski fuzeri geri édeme igin HP'ye génderebilirsiniz. Fizer ve diger takim
bilesenlerini yeni takim kutusunun icerisine yeniden paketleyin. Ekteki posta etiketini kullanin.

Axkwo By NpraGANM 3MIHHMI KOMANEKT, MOXHA MOBEPHYTH cTapuit Tepmodikcatop komnaii HP gns maitbytHboro kpeputy.
3anakyitte TepModikcaTop Ta iHLLI KOMNOHEHTM KOMNAEKTy B kOPOOKy Bif HOBOrO. Bukopucraiite sknageHy etmkertky

3 NMOLLTOBOIO OAPECOHO.

Néu ban mua bd céng cu co thé trao déi dwoc, ban cé thé tra lai bd nhiét &p ci cho HP dé nhan lai tién. Bong goi lai
bd nhiét ap va cac bd phan khac trong hdp tir bd cong cu mei. S dung nhan thw dinh kém.

aszaal) 2 5l aale axdia) 3aaall Gl 51 de sanay Galall (8 saiall & G 0V de gane Gl S (g
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4 B (Hg) = (Cd) | (Cr(Vl)) = (PBB) (PBDE)
BB/ G5 A X 0 0 0 0 0
FL A/ F A X 0 0 0 0 0
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